	Bruker-veiledning og vedlikeholds-instruks
Liste over reservedeler
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 Manuell gaffelløfter ERGO som løfter høyt
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VVM ERGO    800/900
VVME ERGO 800/900
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Brukerveiledning og vedlikeholdsinstruks
Manuell gaffelløfter VVM ERGO 800/900 som løfter høyt
Manuell gaffelløfter som løfter høyt (heretter “løfteren”) er beregnet for transport av laster på transportplatformen eller bæreplaten eller for håndtering av materialer på jevn og sikker flate. Løfteren muliggjør lossing og plassering opp til løfterens maksimale løftehøyde samt helling av lasten + 20°. For å gjøre det skal lasten være plassert på et underlag med beskyttelsesgitter og med maksimal høyde på 400 mm dvs at lastens tyngdepunkt er 200 mm over gaffelen. Løfteren forminsker belastningen av personen som håndterer materialene.
	
	VVM ERGO 800/900
	

	Løfteevne
Lengde
Bredde
Høyde
Gaffelens lengde
Gaffelens bredde
Gaffelens minimale høyde fra bakken
Gaffelens bredde
Løfterens masse
Løftets høyde

Gaffelens bæreflate
Gaffelens hellingsvinkel
Løfting med last (per slag ved pumping for hånd)
Løfting uten last (per slag ved pumping for hånd)
	800

1592

717

1230

1163

152

87+3

540

215

900

1163x540
(20

20

60
	kg
mm
mm
mm
mm
mm
mm
mm
kg
mm
mm
°

mm
mm


Tekniske data
Arbeidsinstrukser
Løfterens hydraulikkblokk er blitt fylt med olje på fabrikken i henhold til normen ON 65 6890. I tilfelle daglig bruk anbefales det at oljestanden blir sjekket månedlig. Oljestanden er korrekt når gaffelen er blitt sunket i laveste stilling og oljestanden er rett under påfyllingsåpningen (lokket med tapp). Ved skifing av olje skal den nye oljen være filtrert gjennom 25 (m filter (alternative oljer for utskifting er SHELL TELLUST T 15, MOBIL DTE 11 M, CASTROL HYSPIN AWS 15).
Løfting
Når løfteren ikke blir brukt for lengre periode eller reparasjonsarbeider er blitt utført uprofesjonellt kan luften slippe inni hydraulikksystemet og forårsake ukorrekt funksjon. Delvis fri bevegelse ved pumping av håndtaket eller ujevn bevegelse ved løfting av gaffelen viser at det er luft i hydraulikksystemet. Det problemet kan fjernes først og fremst ved å sjekke oljestanden. Kople regulatoren i transportstillingen (stilling “O”); når man pumper i den stillingen går luften ut fra pumpens stempelkammer. Deretter koble regulatoren i løftestillingen (stilling “I”), pump gaffelen til maksimal høyde og gi et par slag til. Nå er hydraulikkblokken luftet riktig. Slipp gaffelen tilbake i laveste stilling.

Justering av hydraulikkblokkens sikringsventil
1. Når regulatoren er koplet i nederste stilling og gaffelen ikke løfter seg ved pumping, skal man skru mutter M5 på kløtsjen litt løs.
2. Når regulatoren er dratt i øverste stilling og gaffelen ikke faller, skal man skru mutter M5 på kløtsjen mer fast.
Arbeidsinstrukser
Løfteren kan brukes av en person som er minst 18 år gammel, som er mentalt og fysisk frisk og som kjenner til alle kravene til arbeidsorden og sikkerhet ved håndtering av lavtløftende gaffelløftere og materialer. Løfteren blir benyttet ved hjelp av håndtak og regulatoren på det som er knyttet til hydraulikkblokken. Ved håndtering (løfting, transport) av laster som er tyngre enn 600 kg er det nødvendig at to personer arbeider med løfteren.

Løfting
Regulatoren skal være koplet i laveste stilling (stilling “I”, se tegning 1). Når man beveger håndtaket opp-ned skaper hydraulisk utstyr nødvendig kraft for løfting av lasten.
Lastens transport (transportstilling)
Regulatoren skal være i midterste stilling (stilling “O”). Lastens høyde blir ikke forandret i den stillingen. I laveste stilling er gaffelen omtrent 200 mm fra bakken.

Senking
Kople regulatoren i øverste stilling (stilling “2”). I den stillingen blir sikkerhetsventilen til det hydrauliske utstyret åpnet og løfterens ramme blir sunket i laveste stilling. Senkingshastigheten er avhengig av hvor sterkt man presser regulatoren.
Helling

Det er mulig å helle gaflene mekanisk ± 20º  ved å bruke sveiven (se tegning 2).
1 – Sveiv (475-AJ-01170)              2 – Trapesskrue (475-AJ-01177-3)
Lastingsdiagram VVM ERGO 800/900
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Lubricating plan
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	Pos.
No.
	Place of lubrication

	No. of places
VVM ERGO 800/900
	Lubricant
type
	Possible substitutions

	Lubricant
quantity
	Interval

	1

2

3

4

5

6
	Cahin wheel bearing
Forks bearing
Helix
Front wheel bearing
Front wheel bearing 
Rear wheel bearing
	1

4

-

4

2

4
	T – K3
T – V2
T – V2
T – V2
T – V2
T – V2
	-SHF 32                                BP
-HYSPIN A WH 32    CASTROL
-DTE 13                         MOBIL
-RANDO Oil HD AZ 32  SHELL

	0,01 kg
0,005 kg
0,005 kg
0,005 kg
0,005 kg
0,005 kg
	Twice a year
Once a year
Once a year
Once a year
Once a year
Once a year


Sikkerhetsinstruks
Ved håndtering av laster skal man ta i bruk forhåndsregler som beskytter arbeidere mot ulykker og skader. For det meste er de forårsaket av situasjoner der lasten er ikke blitt festet korrekt, laster er tyngre enn den maksimale bæreevnen, løfteren glir på en flate som er uegnet for transport. For å passere terkler og lignende hindre skal man bruke ramper og bruer mellom forskjellige plan.  
Man skal ikke:
· bruke løfteren på skråplan,
· utføre reprasjons- og vedlikeholdsarbeider på en løfter med last,
· håndtere laster som har tyngdepunktet høyere enn 500 mm,
· transportere laster som er blitt løftet høyere enn forskriftsmessig 200 mm fra bakken, unntatt hvis transporten krever det av teknologiske grunner.
Merknad:
· teknologiske grunner betyr her lossing av lasten fra et høyt sted og plassering av lasten på et høyt sted.
Man skal:
· følge lastingsplan limt på hver løfter ved håndtering av laster. 
Avhendelse av produktet
I slutten av produktets teknologiske levealder er produktets bruker forpliktet til følgende: 
1. pumpe hydraulikksystemet tomt og levere oljen til gjenvinning,
2. levere alle metalldelene til gjenvinning,
3.    levere alle plastdelene til avfallslagring.
Kjede
VVM ERGO 800/900
	Kjede 12 A

	L=835 (42 ringer)

	STN 02 3311.2

	1 stk



VVME ERGO 800/900
	Kjede 12 A

	L=1025 (52 ringer)

	STN 02 3311.2

	1 stk
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	Hydraulic block
	Note
	VV 1000/900
VV 1000/900
Merkel
Merkel
Merkel
Merkel
Merkel

	
	Drawing No.
	475-VV-00428-2
475-VV-00935-3
475-VV-01457-4
336-NV-00520-4
475-VV-00791-4
336-NV-00495-4
336-NV-00497-4
475-VV-01609-4
336-NV-00459-4
336-NV-00530-4/R
336-NV-00491-4
336-NV-00527-4
475-VV-02618-4
475-VV-00795-4
336-NV-00448-4
336-NV-00500-4
336-NV-00532-4
336-HNV-00499-4
336-NV-00529-4
336-NV-00502-4
336-NV-00518-4
475-NV-01849-4
336-NV-00531-4
559-62-0060/c
336-NV-00470-4
475-VV-01181-4
475-NV-00501-4
475-VV-01764-4
B2516-224.429
B8004-234.472
B0153-178.432
0151-275.925

STN 02 9281.2
STN 02 9280.2
STN 02 9281.2
STN 02 2931
STN 02 2931
STN 02 2930
B 2511-004.805
STN 02 3680
STN 02 9310.2
STN 02 3680
STN 02 3685
STN 02 1740.05

	
	Pcs
	1
1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

2

1

1

1

1

1

1

1

1

1
1

2

1

1

1

1

2

1

2

1

4

1

1

1

1

1

1

1

3

1

2

	
	Description
	Hydraulic cylinder
Piston rod
Plug
Piston
Guide
Piston
Cog
Cone
Seat
Push button
Control
Leaner
Screw
Plug
Plug
Leaner
Screw
Screw M10
Spring
Spring
Spring
Spring
Spring
Spring
Screw
Plug
Spring
Leaner
Scraper ring P8
Packing T20
Sealing OMS-MR
Sealing OMK-E
Ring 6x2
Ring 14x18
Ring 65x2
Securing ring 68
Securing ring 48
Securing ring 32
Scraper ring P6
Ball  Ф8
Washer 10x14
Ball  Ф7,14
Roller Ф3x17,8
Washer 16,2

	
	Pos.
	1
2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23
24

25

27

28

29

32

33

34

35

36

37

38

39

40

41

42

43

46

47

49

50
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	Tilting forks 475-VVG-00967-1
	Note
	

	
	Drawing No.
	475-VVG-00966-1
475-AJ-01176-3
475-AJ-01177-3
475-AJ-03046-4
475-AJ-03047-4
475-AJ-03048-4
STN 02 1101.15

	
	Pcs
	1

1

1

1

2

1

4

	
	Description
	Tilting forks – welded
Fork arm – welded
Trapezium screw M20x4
Trapezium screw stone
Trapezium screw holder
Fork arm pin
Screw M 12x8

	
	Pos.
	1
2

3

4

5

6

10
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	Ramme – sveiset VVM ERGO 800/900
475-VVM-00969-1
	Denne rammen er blitt sveiset sammen av flere deler til en innretning som ikke kan skrus løs. 

	
	

	
	

	
	

	
	


	VVME ERGO 800/900












Brukerveiledning og vedlikeholdsinstruks
Manuell gaffelløfter VVME ERGO 800/900 som løfter høyt
Manuell gaffelløfter som løfter høyt med elektrisk løfteevne (heretter “løfteren”) er beregnet for transport, håndtering og stabling av laster på bæreplate. Bruk av elektrohydraulisk aggregat muliggjør lossing og plassering av laster opp til løfterens maksimale løftehøyde ved hjelp av løfteren. Løfteren forminsker den fysiske belastningen av personen som håndterer materialene. 
	
	VVME ERGO 800/900

	

	Løfteevne
Lengde
Bredde
Høyde
Gaffelens lengde
Gaffelens bredde
Gaffelens minimale høyde fra bakken
Gaffelens bredde

Gaffelens avstand
Løfterens masse
Løftets høyde

Gaffelens bæreflate
Gaffelens hellingsvinkel

Løftehastinghet uten last

Løftehastighet med last

Senkingshastighet med last

Avstand fra bakken

Trekkbatteri

Elektrohydraulisk aggregat


	800

1720

717

1450

1163

152

87+3

540

236

230

900

1163x540
(20

0,1

0,07

0,1

27

2x12 V/60 Ah
12 V, 2000W
	kg
mm
mm
mm
mm
mm
mm

mm
mm
kg
mm
mm
°

m/sek
m/sek
m/sek
mm


Tekniske data
Bygge-beskrivelse
Løfteren består av utvendig ramme, innvendig ramme, arbeidssylinder, hydraulisk innretning, gaffel og håndtak. Gaffelen blir løftet av kjedet festet til utvendig ramme som skyves av sylinderens stempelstang. Den andre enden av kjedet er festet til gaffelen. Stempelstangen blir beveget av hydraulikkoljens press som lages av det hydrauliske aggregatet. Aggregatet startes ved trykking på knappen. Hjulene dreier 360° og det ene hjulet er utrystet med bremse.
De følgende delene er koblet til kretsløpet:
- stoppknapp,
- krettsløpssikring,
- styresystemets sikring,
- støpsel for kopling av batterilader.
Spjeldet er blitt montert i hydraulikkens omløp.
	Elektrohydraulisk innretning
	

	Strømningshastighet
Tank
Motorkraft
Spenning
	1,6 cm3 per slag
5 l
2000 W
24 V
2 x 12 V / 60 Ah
Minimalt 1500
Minimalt 100 løft
	1,6 cm3 per slag
5 l
2000 W
12 V
2 x 12 V / 60 Ah
Minimalt 1500
Minimalt 100 løft

	Strømkilde
	
	

	Trekkbatteri
Antall lastingssykluser
Løft per lastingssyklus
	
	


Løfterens brukerveiledning
Oljekontroll og -skifting
Løfterens arbeidssylinder er blitt fylt med hydraulikkolje RENOLIN HV - 32. Hvis løfteren er i daglig bruk anbefales det å sjekke oljestanden månedlig. Oljestanden er riktig hvis gaffelen er i høyeste stilling og det er samtidig minimalt med olje i tanken. Hvis hydraulikkblokken blir fylt med ny olje skal den først filtreres gjennom 25 (m filter. 
Batteriets kontroll
Batteriet skal sjekkes regelmessig med en innretning som måler tettheten av elektrolytter. Hvis tetthenten av elektrolytter er under 75% av den nominelle verdien anbefales det å lade batteri for å unngå skader. Batteriet skal renses og brukes i henhold til batteriets brukerveiledning. 
For lading av batteri skal det alltid brukes lader som er i henhold til batteriets tekniske krav. Batteriladeren blir levert som tillegg. 
Justering av senkingshastighet
Det er blitt montert spjeld til hydraulikksylinderens plate i hydraulikk-kretsen som fastsetter senkingshastigheten. Hvis det er nødvendig å senke senkingshastigheten er det mulig å bestille spjeld med justeringsskrue (se tegning „Connecting and gripping of hydraulic unit VVME”), ved hjelp av det  er det mulig å forandre senkingshastigheten. 
Arbeidsinstrukser
Løfteren kan brukes av en person som er minst 18 år gammel, som er mentalt og fysisk frisk og som kjenner til alle kravene til arbeidsorden og sikkerhet ved håndtering av lavtløftende gaffelløftere og materialer. Løfterens arbeidsfunksjoner kan utføres ved hjelp av to knapper. 
Løfting
Gaffelen stiger når man trykker på knappen der det er tegnet pil som viser oppover. Da startes den elektrohydaruliske motoren som løfter gaffelen. 
Lastens transport
Gaffelen er i nøytral stilling når man ikke har trykket noen av knappene. Takket være lokkeventilen i hydraulikk-omløpet beholdes lasten i en stilling. Lasten skal ikke transporteres hvis den er løftet høyere enn 200 mm fra bakken.  
Senking
Ventilen åpner seg og gaffelen faller i sin nederste stilling når man trykker på knappen der det er tegnet pil som viser nedover. Senkingshastigheten kan justeres ved hjelp av spjeldet. 
Loading diagram  VVME ERGO 800/900
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Lubricating plan 
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	Pos.
No.
	Place of lubrication

	No. of places
VVME ERGO 800/900
	Lubricant
type
	Possible substitutions

	Lubricant
quantity
	Interval

	1

2

3

4

5
	Cahin wheel bearing
Helix
Front wheel bearing
Front wheel bearing 
Rear wheel bearing
	1

-

4

2

4
	T – K3
T – V2
T – V2
T – V2
T – V2
	-SHF 32                         BP
-HYSPIN A WH 32        CASTROL
-DTE 13                         MOBIL
-RANDO Oil HD AZ 32  SHELL

	0,01 kg
0,005 kg
0,005 kg
0,005 kg
0,005 kg
	twice a year
once a year
once a year
once a year
once a year



Sikkerhetsinstruks
Ved håndtering av laster skal man ta i bruk forhåndsregler som beskytter arbeidere mot ulykker og skader. For det meste er de forårsaket av situasjoner der lasten ikke er blitt festet korrekt, laster er tyngre enn den maksimale bæreevnen, løfteren glir på en flate som er uegnet for transport. For å passere terkler og lignende hindere skal man bruke ramper og bruer mellom forskjellige plan.  
Man skal ikke:
· bruke løfteren på skråplan,
· utføre reprasjons- og vedlikeholdsarbeider til en løfter med last,
· håndtere laster som har tyngdepunktet høyere enn 500 mm,
· transportere laster som er blitt løftet høyere enn forskriftsmessig 200 mm fra bakken, unntatt hvis transporten krever det av teknologiske grunner.
Merknad:
· teknologiske grunner betyr her lossing av lasten fra et høyt sted og plassering av lasten på et høyt sted.
Man skal:
· følge lastingsplan limt på hver løfter ved håndtering av laster. 
Avhendelse av produktet
I slutten av produktets teknologiske levealder er produktets bruker forpliktet til følgende: 
3. pumpe hydraulikksystemet tomt og levere oljen til gjenvinning,
4. levere alle metalldelene til gjenvinning,
3.    levere alle plastdelene til avfallslagring.
Diagram of electric circuit

KN                    - power connector
ZB                     - back up battery
ISB           - accumulator indicator
HM                            - hydromotor
ST                             - stop button
P                              - fuse 160 A
CHM                    - hydromotor coil
MS                           - microswitch
A                           - accumulator
P1                             - fuse 6,3 A
EMHR - hydromotor electromagnet                         
TZ                           - lifting button
TS                      - lowering button
V1-V10                        - conductors

[image: image8.png]



	Connection and gripping of hydraulics for  VVME
	Note
	

	
	Drawing No.
	475-AJE-00675/8-2
475-AJE-02679-4/X
722 081 083M/675
PHBR2 10 LR
K1 C12 DO E31 A8-211 S03
UP 100 K4   3,5CC/REV
STN 02 1103.15
STN 02 1492
STN 02 1703


	
	Pcs
	1
1

1

2

1

2

2

2



	
	Description
	Working cylinder – ass.
Clamp
Compression hose
Straight hub
Hydraulic aggregate
option – hydraulic aggregate
Screw M10x35
Nut M6
Washer (6,3

	
	Pos.
	1

2

3

5

6

8

9

10
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	Working cylinder assembly for VVME 
	Note
	

	
	Drawing NO.
	475-AJE-02556-4/X
475-VEH-00742-3
475-AJE-02554/X-4
STN 02 1143.55
STN 02 9310.2
STN 02 2925.1
STN 02 9281.2
B 8004-223.286
B 2513-005.240
B 9287-102.564
475-AJE-03818-4
475-AJE-03803-4

	
	Pcs
	1
1

1

1

1

1

1

1

1

2

1

1

	
	Description
	Cylinder – welded
Cover
Piston rod
Screw M6x10
Sealing washer 10x6x1
Securing ring 45
Ring 55x3
Packing 45x55x8
Scraper ring P5 (45)
Guiding ring 45x50x15
Throttle valve
Hub G1/4”/M15x1,5

	
	Pos.
	1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12
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	Tilting forks  475-VVG-00967-1
	Note
	

	
	Drawing No.
	475-VVG-00966-1
475-AJ-01176-3
475-AJ-01177-3
475-AJ-03046-4
475-AJ-03047-4
475-AJ-03048-4
STN 02 1101.15

	
	Pcs
	1

1

1

1

2

1

4

	
	Description
	Tilting Forks – welded
Forks arm – welded
Trapezium screw M20x4
Trapezium screw stone
Trapezium screw holder
Forks arm pin
Screw M12x8

	
	Pos.
	1
2

3

4

5

6

10
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	Ramme – sveiset VVME ERGO 800/900
	Denne rammen er blitt sveiset sammen av flere deler til en innretning som ikke kan skrus løs.
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Frame – welded VVME ERGO 800/900











